


Filosofie
Passie – de beste voorwaarde voor de inrichting van 

hoogwaardige woonruimtes. Wij ontwikkelen verfijnde 

keukenoplossingen met een vleugje sensualiteit en een tintje op 

en top karakteristiek design. Daarbij gebruiken wij alleen de beste 

ingrediënten – de kostbaarste materialen, innovatieve techniek 

en uitgekiende details. Het resultaat zijn doordachte systemen 

voor keukeninrichtingen met een duidelijk concept, esthetische 

vormen en nuttige functies. Een onweerstaanbare enscenering 

van ruimte om te koken, te leven en te genieten.

Philosophie  
La passion – c’est là le prérequis le plus important pour créer 

un espace de vie de qualité. Nous développons des solutions 

cuisine avec une touche de bon sens et un soupçon de designs 

incomparables. Et nous utilisons uniquement les meilleurs 

ingrédients – matériaux nobles, techniques innovantes et détails 

ingénieux. Le résultat : des systèmes de cuisines au concept clair, 

à la fois esthétiques et fonctionnels. Une incitation irrésistible 

à cuisiner et à savourer la vie.

Filozofia
Pasja – najważniejszy warunek tworzenia wysokiej jakości 

pomieszczeń mieszkalnych. Projektujemy wysokiej jakości 

rozwiązania kuchenne przesiąknięte odrobiną zmysłowości 

i delikatną nutą jedynego w swoim rodzaju wzornictwa. 

Używamy tylko najlepszych „składników” – najszlachetniejsze 

materiały, innowacyjna technika i przemyślane detale. W efekcie 

otrzymujemy przemyślane systemy instalacji kuchennych 

o przejrzystej koncepcji, estetycznych formach i praktycznych 

funkcjach. Urzekająca aranżacja wnętrza przeznaczonego 

do gotowania, życia i degustacji.

Leidenschaft – die beste Voraussetzung für die Gestaltung hochwertiger Wohnräume.  
Wir entwickeln anspruchsvolle Küchenlösungen mit einem Hauch von Sinnlichkeit und einer 
feinen Note unverwechselbaren Designs. Dabei verwenden wir nur beste Zutaten – edelste 
Materialien, innovative Technik und ausgeklügelte Details. Das Ergebnis sind durchdachte 
Systeme für Kücheneinrichtungen mit klarem Konzept, ästhetischen Formen und sinnvollen 
Funktionen. Eine unwiderstehliche Rauminszenierung zum Kochen, Leben und Genießen.

PHILOSOPHIE
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Modern
Esthetisch, modern, designgeoriënteerd. De keukenpro-

gramma’s uit de rubriek „Modern“ zijn strak en functioneel. 

Hier staan heldere structuren met afwisselende fronten en 

kleurige variaties op de voorgrond.

Moderne 
Esthétique, moderne, orienté design. Les programmes  

de cuisines de la rubrique « Moderne » se présentent sous 

forme claire et fonctionnelle. Les structures nettes aux 

façades aérées combinées à des variations de couleur  

sont au premier plan.

Nowoczesność 
Estetyczne, designerskie, nowoczesne. Programy kuchenne 

z rubryki „Nowoczesność” to rozwiązania czytelne 

i funkcjonalne. Na pierwszy plan wysuwają się tutaj  

proste struktury ze swobodnie zaprojektowanymi frontami  

i różnymi wariantami kolorystycznymi.

Ästhetisch, designorientiert, modern. Die Küchenprogramme aus der Rubrik  
„Moderne“ präsentieren sich klar und funktional. Im Vordergrund stehen klare Strukturen 

mit aufgelockerten Fronten und farblichen Variationen.

MODERNE



6

AV 8000

AV
 8

00
0 

Iro
n 

Gr
ey

AV
 8

00
0 

Iro
n 

Gr
ey

AV
 8

00
0 

Iro
n 

Gr
ey



8
AV

 8
00

0 
Iro

n 
Gr

ey
AV

 8
00

0 
Iro

n 
Gr

ey
AV

 8
00

0 
Iro

n 
Gr

ey



10
AV

 8
00

0 
Iro

n 
Gr

ey
AV

 8
00

0 
Iro

n 
Gr

ey
AV

 8
00

0 
Iro

n 
Gr

ey



12

AV 7070 GLAV 6084

AV
 6

08
4 

Vu
lk

an
ei

ch
e

AV
 7

07
0 

GL
 �I

nd
us

tr
ie

st
ah

l
AV

 6
08

4 
Vu

lk
aa

n 
ei

ke
n

AV
 7

07
0 

GL
 �I

nd
us

tr
ie

el
 s

ta
al

AV
 6

08
4 

Ch
ên

e 
vo

lc
an

AV
 7

07
0 

GL
 �A

ci
er

 in
du

st
rie

l  
   

 



1414
AV

 6
08

4 
Vu

lk
an

ei
ch

e
AV

 7
07

0 
GL

 �I
nd

us
tr

ie
st

ah
l

AV
 6

08
4 

Vu
lk

aa
n 

ei
ke

n
AV

 7
07

0 
GL

 �I
nd

us
tr

ie
el

 s
ta

al
AV

 6
08

4 
Ch

ên
e 

vo
lc

an
AV

 7
07

0 
GL

 �A
ci

er
 in

du
st

rie
l  

   
 



16
AV

 6
08

4 
Vu

lk
an

ei
ch

e
AV

 7
07

0 
GL

 �I
nd

us
tr

ie
st

ah
l

AV
 6

08
4 

Vu
lk

aa
n 

ei
ke

n
AV

 7
07

0 
GL

 �I
nd

us
tr

ie
el

 s
ta

al
AV

 6
08

4 
Ch

ên
e 

vo
lc

an
AV

 7
07

0 
GL

 �A
ci

er
 in

du
st

rie
l  

   
 



18

AV 5081AV 2030

AV
 2

03
0 

�Sa
tin

 H
oc

hg
la

nz
 L

ac
k

AV
 5

08
1 

�Ei
ch

e-
sh

er
ry

 g
ep

or
t

AV
 2

03
0 

�Sa
tij

n 
ho

og
gl

an
s 

la
k

AV
 5

08
1 

�Ei
ke

n-
sh

er
ry

 p
or

ië
n

AV
 2

03
0 

�Sa
tin

 lu
st

re
 la

qu
e

AV
 5

08
1 

�Ch
ên

e 
sh

er
ry

 p
or

eu
x 

   
   



20

AV 5082AV 2065

AV
 2

06
5 

Po
la

rw
ei

ß

AV
 5

08
2 �

W
ild

ei
ch

e-
sh

er
ry

 g
ep

or
t F

ur
ni

er

AV
 2

06
5 

Po
la

rw
it

AV
 5

08
2 �

W
ild

ei
ke

n-
sh

er
ry

 p
or

ië
n 

ge
fin

ee
rd

AV
 2

06
5 

Bl
an

c 
po

la
ire

AV
 5

08
2 �

Ch
ên

e 
sa

uv
. s

he
rr

y 
po

re
ux

 p
la

qu
é



22

AV 5084

AV
 5

08
4 

�Al
te

ic
he

-s
ilb

er
 g

ep
or

t
AV

 5
08

4 
�Ou

de
 e

ik
en

 zi
lv

er
 p

or
ië

n 
 

AV
 5

08
4 

�Ch
ên

e 
an

tiq
ue

 a
rg

en
té

 p
or

eu
x 



24
AV

 5
08

4 
�Al

te
ic

he
-s

ilb
er

 g
ep

or
t

AV
 5

08
4 

�Ou
de

 e
ik

en
 zi

lv
er

 p
or

ië
n 

   
AV

 5
08

4 
�Ch

ên
e 

an
tiq

ue
 a

rg
en

té
 p

or
eu

x 
 



26

AV 6000
AV 5082

AV
 6

00
0 

Po
la

rw
ei

ß 
M

at
tla

ck
AV

 5
08

2 
W

ild
ei

ch
e-

he
ll 

ge
po

rt
 F

ur
ni

er
AV

 6
00

0 
Po

la
rw

it 
m

at
la

k
AV

 5
08

2 
�W

ild
ei

ke
n-

lic
ht

 p
or

ië
n 

ge
fin

ee
rd

AV
 6

00
0 

Bl
an

c 
po

la
ire

 la
qu

e 
m

at
e

AV
 5

08
2 

Ch
ên

e 
sa

uv
. c

la
ir 

po
re

ux
 p

la
qu

é



28

AV 6000AV 1097

AV
 1

09
7 

�Al
te

ic
he

-s
an

d
AV

 6
00

0 
Sa

m
tb

la
u 

M
at

tla
ck

AV
 1

09
7 

Ou
de

 e
ik

en
 za

nd
AV

 6
00

0 
�Fl

uw
ee

lb
la

uw
 m

at
la

k
AV

 1
09

7 
Ch

ên
e 

an
tiq

ue
 s

ab
le

 
AV

 6
00

0 
�Bl

eu
 v

el
ou

rs
 la

qu
e 

m
at

e 



30
AV

 1
09

7 
�Al

te
ic

he
-s

an
d

AV
 6

00
0 

Sa
m

tb
la

u 
M

at
tla

ck
AV

 1
09

7 
Ou

de
 e

ik
en

 za
nd

AV
 6

00
0 

�Fl
uw

ee
lb

la
uw

 m
at

la
k

AV
 1

09
7 

Ch
ên

e 
an

tiq
ue

 s
ab

le
 

AV
 6

00
0 

�Bl
eu

 v
el

ou
rs

 la
qu

e 
m

at
e 



32
AV

 1
09

7 
�Al

te
ic

he
-s

an
d

AV
 6

00
0 

Sa
m

tb
la

u 
M

at
tla

ck
AV

 1
09

7 
Ou

de
 e

ik
en

 za
nd

AV
 6

00
0 

�Fl
uw

ee
lb

la
uw

 m
at

la
k

AV
 1

09
7 

Ch
ên

e 
an

tiq
ue

 s
ab

le
 

AV
 6

00
0 

�Bl
eu

 v
el

ou
rs

 la
qu

e 
m

at
e 



34

AV 6000

AV
 6

00
0 

�Sc
hw

ar
z M

at
tla

ck
AV

 6
00

0 
�Zw

ar
t m

at
la

k
AV

 6
00

0 
�N

oi
r l

aq
ue

 m
at

e



36

AV 1070
AV 1097

AV
 1

07
0 

�Sp
ac

ht
el

be
to

n 
gr

ap
hi

t
AV

 1
09

7 
�Al

te
ic

he
-s

an
d

AV
 1

07
0 

�Ge
pl

am
uu

rd
e 

be
to

n 
gr

af
ie

t

AV
 1

09
7 

Ou
de

 e
ik

en
 za

nd

AV
 1

07
0 

�Bé
to

n 
sp

at
ul

é 
gr

ap
hi

te

AV
 1

09
7 

Ch
ên

e 
an

tiq
ue

 s
ab

le
 



38
AV

 1
07

0 
�Sp

ac
ht

el
be

to
n 

gr
ap

hi
t

AV
 1

09
7 

�Al
te

ic
he

-s
an

d
AV

 1
07

0 
�Ge

pl
am

uu
rd

e 
be

to
n 

gr
af

ie
t

AV
 1

09
7 

Ou
de

 e
ik

en
 za

nd

AV
 1

07
0 

�Bé
to

n 
sp

at
ul

é 
gr

ap
hi

te

AV
 1

09
7 

Ch
ên

e 
an

tiq
ue

 s
ab

le
 



4040

AV 4070
AV 5081

AV
 4

07
0 

Br
on

ze
 M

et
al

lic
 L

ac
k

AV
 5

08
1 

Ei
ch

e-
m

ok
ka

 g
ep

or
t F

ur
ni

er

AV
 4

07
0 

Br
on

s 
m

et
al

lic
 la

k

AV
 5

08
1 

Ei
ke

n-
m

ok
ka

 p
or

ië
n 

ge
fin

ee
rd

AV
 4

07
0 

Br
on

ze
 m

ét
al

lis
é 

la
qu

e

AV
 5

08
1 

Ch
ên

e 
m

ok
a 

po
re

ux
 p

la
qu

é



42

Zonder handgrepen
Het wezenlijke is onzichtbaar. De eenvoudige helderheid 

van deze esthetisch gereduceerde keukens wordt uitgedrukt 

in strakke lijnen, de beperking tot het wezenlijke en precisie. 

Strakke, royaal vormgegeven fronten, hoogwaardige 

materialen en innovatieve techniek zijn de kenmerken van 

deze moderne keukenarchitectuur, die rekening houdt met 

de nieuwe, individuele vormen van wonen en inrichten.

Sans poignées 
L’essentiel est invisible. La clarté simple de ces 

cuisines à l’esthétique réduite se traduit par des formes 

rectilignes, une réduction sur l’essentiel et une précision 

parfaite. Des façades simples de design généreux, des 

matériaux précieux et une technique innovante sont 

les caractéristiques de cette architecture de cuisine 

moderne qui sait prendre en compte les nouvelles formes 

individuelles d’art de vivre et d’agencement.

Bez uchwytów 
To co najważniejsze jest tu niewidoczne. Wyrazista, 

minimalistyczna estetyka tych kuchni wyraża się 

przede wszystkim jasno zdefiniowanym przebiegem 

linii, skoncentrowaniem na istocie formy i funkcji, jak 

i architektonicznej i rzemieślniczej precyzji. Proste, 

z rozmachem zaprojektowane formy, szlachetne materiały 

i innowacyjna technika to cechy charakterystyczne 

współczesnej architektury kuchennej, która uwzględnia 

nowe, indywidualne formy mieszkania i wyposażenia.

Das Wesentliche ist unsichtbar. Die schlichte Klarheit dieser ästhetisch reduzierten  
Küchen drückt sich in Geradlinigkeit, Reduktion auf das Wesentliche und Präzision aus. 
Schlichte, großzügig gestaltete Fronten, edle Materialien und innovative Technik sind  

die Markenzeichen dieser zeitgemäßen Küchenarchitektur, die neuen, individuellen Formen 
des Wohnens und Einrichtens Rechnung trägt.

GRIFFLOS
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Modern Country
Een ambiance waarbij het hart open gaat: als geen andere 

inrichtingsstijl geeft de landhuisstijl een gevoel van 

warmte en geborgenheid. Hoogwaardige materialen en 

liefdevolle details zoals de open kasten met voorraadbakjes, 

bovenkasten met bordenrekken of profielzuilen eerspiegelen 

de rust en behaaglijkheid van het landleven en maken 

de keuken tot het geliefde centrum van het huis. Oude 

waarden opnieuw interpreteren, betekent hier de 

perfecte harmonie van menselijke warmte en moderne 

keukentechniek.

Modern Country 
Une ambiance qui ouvre le cœur : plus que tout autre 

style d’aménagement, le style campagnard est chaleureux 

et confortable. Les matériaux de haute qualité et les 

tendres détails comme les étagères avec bacs verseurs, 

éléments muraux avec vaisseliers ou colonnes profilées 

reflètent le calme et bien-être de la vie à la campagne 

et font de la cuisine le centre de vie de la maison. Le fait 

de réinterpréter d’anciennes valeurs se traduit ici par 

la combinaison parfaitement harmonieuse de la chaleur 

humaine et d’une technique de cuisine moderne.

Nowoczesne rezydencje pozamiejskie 
Klimat, w którym serce bije mocniej: styl Landhaus, 

jak żaden inny, emanuje ciepłem i spokojem. Wysokiej 

jakości materiały oraz tworzone z pasją detale, takie jak 

regały z miejscem na pojemniki, górne szafki ze stojakami 

na talerze czy słupki profilowe odzwierciedlają spokój 

i przytulną atmosferę wiejskiego życia i sprawiają, 

że kuchnia staje się ulubionym miejscem w całym domu. 

Nowa interpretacja starych wartości oznacza w tym 

przypadku rodzinne ciepło i nowoczesną technologię 

kuchenną, które idealnie ze sobą współgrają.

Ein Ambiente, bei dem das Herz aufgeht: Wie kein anderer Einrichtungsstil vermittelt  
der Landhausstil Wärme und Geborgenheit. Hochwertige Materialien und liebevolle Details 

wie Regale mit Schütten, Oberschränke mit Tellerborden oder Profilsäulen spiegeln die 
Ruhe und Behaglichkeit des ländlichen Lebens wider und machen die Küche zum begehrten 

Mittelpunkt des Hauses. Alte Werte neu zu interpretieren bedeutet hier menschliche 
Wärme und moderne Küchentechnik in perfektem Einklang.

MODERN COUNTRY
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Der SlightLift: Wenn außergewöhnliche 
Optik auf innovative Technik trifft

Der SlightLift-Oberschrank überzeugt durch eine außergewöhn

liche Optik in Verbindung mit einer stimmungsvollen Lichttechnik. 

Ob geschlossen als Oberschrank oder offen als dekoratives Regal: 

In jedem Fall ist er ein Hingucker.

Die untere Front mit Griffleiste kann vertikal hinter die obere 

geschoben werden. Dabei wechselt die integrierte Licht-Steuer

einheit das Lichtszenario von der ansprechenden Ambiente

beleuchtung zum Funktionslicht und wieder zurück.

Der Kunstname SlightLift setzt sich aus den Wörtern „Slide“, 

„Light“ und „Lift“ zusammen und umfasst die wesentlichen Eigen-

schaften des Schranks: Schieben, Klappen sowie die intelligente 

Lichtsteuerung.

Der SlightLift erhielt sowohl den Innovationspreis „Iconic 

Award 2018: Innovative Interior“ als auch die weltweit 

anerkannte Qualitäts- und Designauszeichnung „Red Dot 

Award 2018 Honourable Mention“.

De SlightLift: Wanneer buitengewone 
optiek met innovatieve techniek wordt 
gecombineerd

De SlightLift-wandkast overtuigt door een buitengewone optiek 

in combinatie met een sfeervolle lichttechniek. Gesloten als 

wandkast of open als decoratieve stelling: in alle opzichten is hij 

een echte eyecatcher.

Het onderfront met greep kan verticaal achter het bovenfront 

worden geschoven. Daarbij verandert de geïntegreerde lichtrege-

ling het lichtscenario van een mooie sfeerverlichting in functionele 

verlichting en omgekeerd.

De artistieke naam SlightLift bestaat uit de woorden ‘Slide’, ‘Light’ 

en ‘Lift’ en omvat de wezenlijke eigenschappen van de kast: 

schuiven, klappen en de intelligente lichtregeling.

De SlightLift kreeg zowel de innovatieprijs ‘Iconic Award 2018’: 

Innovative Interior’ alsook de wereldwijd erkende kwaliteits-  

en designprijs ‘Red Dot Award 2018 Honourable Mention’.

Le SlightLift : quand le design rencontre  
la technologie

Le meuble haut SlightLift se distingue par un design original as-

socié à une technologie d’éclairage chaleureuse. Qu’il soit utilisé 

fermé comme meuble haut ou ouvert comme étagère décorative : 

il attire à coup sûr tous les regards.

La façade inférieure avec poignée peut être glissée verticalement 

derrière la façade supérieure. L’unité d’éclairage intégrée change 

alors le scénario lumineux d’une lumière d’ambiance à une 

lumière fonctionnelle et inversement.

Le nom SightLift se compose des mots « Slide », « Light » et « Lift »

et représente bien les principales caractéristiques du meuble : 

glisser, rabattre et commande intelligente de l’éclairage.

Le SlightLift a obtenu le prix de l’innovation « Iconic Award 2018 : 

Innovative Interior » ainsi que le prix international de la qualité et 

du design « Red Dot awrd 2018 Honourable Mention ».

SlightLift: połączenie nadzwyczajnego 
designu z innowacyjną techniką

Górna szafka SlightLift zachwyca nadzwyczajnym designem 

połączonym z nastrojową techniką świetlną. Czyż to w wersji 

zamkniętej, czy otwartej jakodekoracyjny regał: w każdym 

przypadku skupiając na sobie duże zainteresowanie.

Dolny front z listwą uchwytową można wsuwać pionowo pod front 

górny. Zintegrowanajednostka sterująca światłem zmienia przy 

tym scenerię świetlną z przyjemnego,nastrojowego oświetlenia 

na oświetlenie funkcjonalne.

Nazwa SlightLift składa się ze słów „slide“, „light“ i „lift“ i zawiera 

istotne cechy szafki: przesuwanie, odchylanie oraz inteligentne 

sterowanie światłem.

Szafka SlightLift otrzymała zarówno nagrodę innowacyjności 

„Iconic Award 2018: Innovative Interior“,jak i światowe 

wyróżnienie w zakresie jakości i designu„Red Dot Award 2018 

Honourable Mention“.
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Elegante Optik und hervorragende 
Laufcharakteristik: Der Glasrollladenschrank 
besticht durch Design und Funktion

Ob als Ober- oder Aufsatzschrank: Der Glasrollladenschrank ist 

in jeder Ausführung der Hingucker in einer modernen Küche.

Die Ausführung mit elektrifizierter Glas-Rolllade garantiert ein 

geräuscharm-emotionales Öffnen und Schließen mittels des 

unsichtbaren Touchschalters auf der unteren Lamelle.

Die manuelle Variante besticht mit integrierter edelstahlfarben-

gebürsteter Griffleiste und sorgt dank kugelgelagerter Seil

umlenkungen für ein ruhiges und stabiles Laufverhalten.

Die integrierte Glasblende schafft ein harmonisches und 

qualitativ-hochwertiges Gesamterscheinungsbild.

Für eine attraktive Anmutung sowohl im clean-geschlossenen 

Zustand als auch in der geöffneten Regaloptik.

Elegant uiterlijk en uitstekende loopeigen-
schappen: de glazen jaloeziekast overtuigt met 
zijn design en functie

Of het nu als wand- of bovenkast is: de glazen jaloeziekast is in 

elk design de blikvanger in een moderne keuken.

De uitvoering met een elektrisch glazen jaloezie zorgt met de 

onzichtbare touch schakelaar op de onderste lamel voor een 

geruisloos en emotioneel openen en sluiten.

De manuele uitvoering overtuigt met geïntegreerde roestvrijstalen 

geborstelde greeplijst en zorgt door de kogelgelagerde 

kabeldoorbuiging voor een rustige en stabiele loop.

Het geïntegreerde glazen scherm zorgt voor een harmonieuze 

en hoogwaardige totaalindruk.

Voor een aantrekkelijke verschijning zowel bij netjes gesloten 

als bij geopende planken.

Optique élégante et excellentes caractéristiques 
de fonctionnement : l‘armoire à volet roulant 
en verre impressionne par son design et son 
fonctionnement

Qu‘il s‘agisse d‘une armoire haute ou superposable : l‘armoire à volet 

roulant en verre est l‘accroche-regard dans une cuisine moderne, 

quelle que soit sa version.

La conception avec un volet roulant en verre électrifié garantit une 

ouverture et une fermeture silencieuses et émotionnelles grâce à 

l‘interrupteur tactile invisible situé sur la lamelle inférieure.

La version manuelle impressionne par sa barre-poignée intégrée en 

acier inoxydable brossé et ses renvois de câbles à roulement à billes 

assurant un fonctionnement en douceur et stable.

Le panneau de verre intégré crée un aspect global harmonieux et de 

haute qualité. Pour un aspect élégant à la fois à l‘état fermé et ouvert.

 

Elegancki wygląd i znakomita  
charakterystyka mechaniki: Szafka ze szklaną 
roletą urzeka wzornictwem i zastosowaniem

Czy jako szafka wisząca, czy jako szafka nadstawna: W nowo-

czesnej kuchni szafka ze szklaną roletą w każdym jej wykonaniu 

zwraca na siebie uwagę.

Wersja z elektryczną szklaną roletą gwarantuje ciche, delikatne 

otwieranie i zamykanie za pomocą niewidocznego przełącznika 

dotykowego ukrytego na dolnej lameli.

Wariant manualny urzeka zarówno zintegrowaną listwą uchwytową 

w kolorze szczotkowanej nierdzewnej, jak i płynnym i stabilnym 

ruchem żaluzji uzyskanym łożyskowanymi elementami mechanizmu.

Zintegrowana szklana maskownica wpływa bardzo pozytywnie 

na harmonijny i elegancki wygląd ogólny.

Bardzo atrakcyjne wrażenie zarówno gdy szafka jest purystycznie 

zamknięta, jak i gdy pozostaje otwarta jako przestronny regał.

GLASROLLLADENSCHRANK L‘ARMOIRE À VOLET ROULANTGLAZEN JALOEZIEKAST SZAFKA ZE SZKLANĄ ROLETĄ
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Details  
De keuken is en blijft echter ook een werkplaats. En wie 

veel in de keuken werkt, weet het te waarderen wanneer 

de afstanden kort zijn en de dingen hun plaats hebben. 

Orde, overzichtelijkheid en ergonomische vormgeving 

betekenen doordachte functionaliteit. Zo zorgen slimme 

innovaties ook bij kleine details elke dag opnieuw voor 

onbezorgdheid in de keuken. Deze rubriek toont samengevat 

en in een overzicht alle uitrustingsmogelijkheden.

Détails 
Mais la cuisine reste avant tout un lieu de travail. Et ceux 

qui y travaillent beaucoup aiment quand les chemins sont 

courts et que chaque chose a sa place. Ordre, clarté et 

design ergonomique signifient fonctionnalité bien pensée. 

Nos touches d’innovation vont jusque dans les moindres 

détails, pour que votre quotidien dans la cuisine se déroule 

sans soucis. Dans cette rubrique, vous trouverez un 

résumé et une vue d’ensemble des différentes possibilités 

d’aménagement.

Szczegóły 
Kuchnia jest i pozostanie miejscem pracy. Ten, kto dużo 

pracuje w kuchni doceni fakt, że wszystko jest w zasięgu 

ręki, i również to, że wszytko ma swoje miejsce. Porządek, 

przejrzystość i ergonomia oznaczają przemyślaną 

funkcjonalność. Mądre innowacje dbające nawet 

o najmniejsze detale zapewniają beztroską codzienność 

w kuchni. Niniejsza rubryka przedstawia podsumowanie 

i przegląd wszystkich możliwości wyposażenia.

Die Küche ist und bleibt aber auch ein Arbeitsplatz. Und wer viel in der Küche arbeitet, 
weiß es zu schätzen, wenn die Wege kurz sind und die Dinge ihren Platz haben.  

Ordnung, Übersichtlichkeit und ergonomische Gestaltung bedeuten durchdachte 
Funktionalität. So sorgen kluge Innovationen auch bei kleinen Details für einen 

unbekümmerten Küchenalltag. Diese Rubrik zeigt zusammengefasst und im Überblick  
alle Ausstattungsmöglichkeiten.

DETAILS
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KORPUS-PHILOSOPHIE Weiß

Wit

Blanc

Magnolie glänzend

Magnolia glanzend

Magnolia brillant

Champagner

Champagne

Champagne

Polarweiß

Polarwit

Blanc polaire

Kaschmir

Kashmir

Cachemire

Kaschmir glänzend

Kashmir glanzend

Cachemire brillant

Edelstahlfarben

R.v.s. kleurig

Coloris acier inox.

Lavagrau

Lavagrijs

Gris lave

Weiß glänzend

Wit glanzend

Blanc brillant

Magnolie

Magnolia

Magnolia

Korpus-Philosophie
Unsere Korpusse glänzen nicht nur durch eine hochwertige 

Optik. Sie sind auch besonders pflegeleicht und bieten so den 

besten Korpusschutz. Im Unterbodenbereich bestechen sie 

außerdem durch Farbgleichheit bei den Oberschränken. Und mit 

der Materialstärke von 16 mm für die Seiten und 19 mm für den 

Boden beweisen sie Perfektion bis ins Detail. Das Innendekor von 

8 unserer Korpusse ist naturweiß. Für die Designkorpusfarben 

Lavagrau und Champagner ist jedoch das Innen genauso wie das 

Außen erhältlich – mit dem farbgleichen Innendekor. 

Korpusfilosofie
Onze keukenblokken blinken niet slechts uit door een hoogwaar-

dige aanblik. Ze zijn ook bijzonder gemakkelijk te onderhouden 

en bieden zo de beste rompbescherming. Bij de onderkant zien ze 

er eveneens mooi uit vanwege de kleur gelijk aan die van de bo-

venkasten. En met de materiaaldikte van 16 mm voor de zijkanten 

en 19 mm voor de bodems, laten ze perfectie tot in detail zien.Het 

binnendecor van 8 van onze korpus is natuurwit. Voor de design 

korpuskleuren lavagrijs en champagne is de binnenkant echter 

precies zoals de buitenkant verkrijgbaar – met het gelijkgekleurde 

binnendecor.

Philosophie du corps de cuisine
Nos caissons ne brillent pas uniquement par leurs apparences raf-

finées mais aussi pour leurs entretiens facile et ainsi parfaitement 

protégés. L´uniformité des couleurs de l étagère inférieure séduit 

avec les autres surfaces de l´élément mural.

On retrouve un détail de perfection avec les paroies latérales 

de 16 mm d´épaisseur et les inférieures de 19 mm. Huit de nos 

caissons ont une surface intérieure en blanc naturel. Les caissons 

lave gris et champagne sont livrables avec leurs intérieurs du 

même coloris.

Filozofia korpusu
Nasze korpusy błyszczą nie tylko swoim eleganckim wyglądem. 

Oprócz tego są one szczególnie łatwe w utrzymaniu czystości 

i tym samym oferują najlepszą ochronę. Spody szafek górnych 

są dopasowane kolorystycznie. Dzięki grubości materiału 16 mm 

dla boków i 19 mm dla elementów poziomych widoczne jest nasze 

zamiłowanie do każdego detalu. Kolor wewnętrzny wszystkich 

8 dekorów korpusów jest biały. Dla kolorów korpusu design 

lavagrau i champagner kolor wnętrza jest identyczny z kolorem 

zewnętrznym.

Designkorpusfarben
Designkorpuskleuren
Couleurs du corps design
Kolory korpus design
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Rückwand mit Acrylat
Die beschichtete HDF/MDF-Platte 3 mm wird mit dem Korpus 

verschraubt und zusätzlich seitlich mit Acrylat für eine optimale 

Geräuschdämmung abgedichtet.

Achterwand met acrylat
De gecoate hardvezel achterwand van 3 mm wordt op de romp 

vastgeschroefd en bovendien zijdelings met acrylaat afgedicht 

voor een optimale geluidsdemping.

Parois arrière avec de l‘acrylique
Le panneau arrière en fibres dures, d‘une épaisseur de 3 mm 

et recouvert d‘un placage, est fixé au caisson avec des vis et 

fermé hermétiquement de côté avec de l‘acrylate, pour un 

amortissement optimal du bruit.

Ścianki tylne
Ścianka tylna z płyty pilśniowej powlekanej 3 mm jest 

przymocowana śrubami do korpusu i dodatkowo uszczelniona 

po bokach akrylanem, co pozwala na optymalne wytłumienie.  

Korpustiefe 35 cm
Extra tiefe Oberschränke bieten auch Platz für große Schüsseln 

und Pizzateller (Innentiefe 33 cm).

Korpusdiepte 35 cm
Extra diepe bovenkasten bieden eveneens plaats voor grote 

schalen en pizzaborden (binnendiepte 33 cm).

Profondeur du corps 35 cm
Des éléments muraux particulièrement profonds offrent 

également de la place pour de grands saladiers et des assiettes 

à pizza (profondeur 33 cm).

Głębokość korpusu 35 cm
W głębokich szafkach górnych zmieszczą się także duże miski 

i talerze do pizzy (głębokość wewnętrzna 33 cm).

Unter-/Oberböden 19 mm stark 
Nicht nur die Einlegeböden, sondern auch die Unter- und Ober

böden sind 19 mm stark und halten hohen Belastungen stand.

Onder-/bovenbodem 19 mm dik
Niet slechts de inlegbodems, maar ook de onder-/bovenbodems 

zijn 19 mm dik en kunnen hoge belastingen weerstaan.

Paroi inférieure/supérieure 19 mm  
d’épaisseur
Les tablettes ainsi que les panneaux inférieure/supérieure ont 

une épaisseur de 19 mm et garantissent une haute stabilité.

Wieniec górny/dolny 19 mm
Nie tylko półki wyjmowane, ale również półki górny/dolny mają  

grubość 19 mm i wytrzymują wysokie obciążenia.

Bodenträger mit Kippsicherung 
Die Böden sind besonders belastbar und können über eine 

Lochreihe im Korpus individuell verstellt werden. 

Metalen legplank dragers met 
uittrekbeveiliging
De plateaus zijn berekend op een flinke belasting en kunnen 

dankzij een rij gaatjes in het korpus afzonderlijk versteld worden. 

Taquets d’étagère en métal avec arrêt
Les étagères sont très résistantes et réglables en hauteur grâce 

à la rangée de trous dans le caisson du meuble. 

Podpórka do półki z zabezpieczeniem  
przed wysunięciem półki
Szczególnie wytrzymałe półki można dowolnie ustawiać dzięki 

szeregowi otworów nawierconych w korpusie szafki.
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Bovenkast-ophanging
De ophanging van de kast bevindt zich onzichtbaar achter de 

achterwand van de bovenkast en kan driedimensionaal versteld 

worden. Afdekplaatjes in de kast verbergen de stelschroeven.

Suspension des éléments muraux
Le meuble est équipé de suspensions invisibles sur la partie 

supérieure de la paroi arrière. Il est ajustable et réglable en 

hauteur, en profondeur et en largeur. Des cache-vis recouvrent 

les vis de réglage à l’intérieur des meubles.

Zawieszenia szafki górnej
Uchwyt do zawieszenia szafki jest ukryty za jej tylną ścianką. 

Można go regulować w trzech płaszczyznach. Zaślepki we wnętrzu 

szafki ukrywają śruby służące do regulacji.

Scharnier mit integrierter Dämpfung
Die Montage oder Demontage erfolgt schnell und problemlos 

ohne Werkzeug. Das Scharnier ist dreidimensional verstellbar.

Scharnier met geïntegreerder demping
De montage en demontage geschieden snel en probleem-

loos, zonder gereedschap. Het scharnier is driedimensionaal 

verstelbaar.

Charnière avec amortisseur intégré
Le montage ou le démontage sont rapides et simples, sans outils.  

La charnière peut être réglée en hauteur, en profondeur et en 

largeur.

Zawias z perfekcyjnym,  
delikatnym domykiem
Szybki i prosty montaż i demontaż odbywa się bez użycia narzędzi. 

Zawias można regulować w trzech płaszczyznach.

Verleimte Profilleiste
Zum Öffnen der Oberschränke bei grifflosART erhält der 

Unterboden eine verleimte Profilleiste.

Gelijmde profiellijst
Voor het openen van de bovenkast bij ARTgeeploos is het 

onderplateau voorzien van een gelijmde profiellijst.

Profil encollé au niveau de l’étagère 
inférieure 
Pour ouvrir l’élément mural équipé du système ART sans poignées, 

un profil est collé sur l’étagère inférieure.

Umożliwić jej otwieranie
Do otwierania górnej szafki serii grifflosART służy okleinowana 

listwa profilowa znajdująca się w jej spodniej cześci.

Verdeckte Schrankaufhängung
Die Schrankaufhängung befindet sich unsichtbar hinter der 

Oberschrankrückwand und ist dreidimensional verstellbar. Ab-

deckkappen im Schrankinneren verdecken die Verstellschrauben.
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355

Weiß matt

Wit mat

Blanc mat

Edelstahlfarben

R.v.s. kleurig

Coloris acier inox.

Polarweiß matt

Polarwit mat

Blanc polaire mat 

Lavagrau matt

Lavagrijs mat

Gris lave matt

Ausführungen | Uitvoeringen | 

Exécutions | Wykonanie

GrifflosART – 
Kehlleisten-Beleuchtungsprofil
Bei grifflosART werden die Korpusseiten montagefertig ausgefräst 

und die Kehlleisten stehen in edelstahlfarben gebürstet, lavagrau 

matt, weiß matt, polarweiß matt und schwarz matt zur Verfügung. 

Am Zeilenabschluss besteht die Möglichkeit, mit Frontabschluss-

Wangen zu planen.

ARTgreeploos – 
Keellijsten-verlichtingsprofiel
Bij grifflosART worden de zijkanten van de korpus montageklaar 

uitgefreesd en de holle lijsten zijn in RVS-kleuren geborstelt, 

lavagrijs mat, wit mat, polarwit mat en zwart mat leverbaar. Bij de 

inspringende afsluiting bestaat de mogelijkheid aan de voorkant 

afsluitbare zijwanden in te plannen.

ART SANS POIGNÉE – 
Profil d’éclairage pour gorge
Chez « ART – sans poignée », les parties latérales du corps de 

cuisine sont fraisées de manière à être prêtes pour le montage ; 

les lattes de support sont disponibles en coloris acier inox. brossé, 

gris lave mat, blanc mat, blanc polaire mat et noir mat. Il est 

possible de planifier la terminaison du bloc cuisine avec des joues.

GrifflosART – Listwa oświetleniowa 
dla profilu podchwytowego
W przypadku serii grifflosART boki korpusu są frezowane do 

montażu. Listwy podchwytowe: do wyboru w kolorze stali 

szczotkowanej lavagrau, weiß, polarweiß i schwarz matowej.  

Zakończenie rzędu można dopasować do paneli okalających 

ścianki frontowe.

Schwarz matt

Zwart mat 

Noir mat
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AUSZÜGE 
UNTER-
SCHRÄNKE

Auszüge | Unterschränke
Die Auszüge stehen in zwei Farben zur Verfügung und können mit 

den Designkorpusfarben Lavagrau und Champagner farbgleich 

verplant werden. Die Metallzarge (Kantenradius 1 mm) ist mit 

einer formschönen und stabilen, pulverbeschichteten Metall-

rückwand ausgestattet. Durch eine Wischkehle im Innenbereich 

sind die Auszüge sehr pflegeleicht. Die Synchronisierung 

garantiert eine hohe Laufkultur und Seitenstabilität. Aufgrund 

der Excenter-Höhenverstellung sind die Auszüge dreidimensional 

verstellbar. Die Vollauszugs-Führungsschienen mit Selbsteinzug 

sind serienmäßig mit Softeinzug ausgestattet. 

Korven | Onderkasten
De laden en korven zijn beschikbaar in twee kleuren en kunnen 

met de designkorpuskleuren lavagrijs en champagne kleurrijk 

worden ingedeeld. De metalen lijst is uitgerust met een mooie 

vormgegeven en stabiele (randradius 1 mm), gepoedercoate 

metalen achterwand. Door een holle groef aan de binnenkant 

zijn de uittrekbladen heel gemakkelijk schoon te houden. 

De synchronisatie garandeert dat het allemaal soepel loopt 

en staat in voor stabiele zijkanten. Vanwege de excentrische 

hoogteverstelling zijn de uittrekbladen 3-dimensioneel verstelbaar. 

De volledig uittrekbare, zelfsluitende geleiders worden standaard 

met softterugloop uitgerust.

Coulissants | Eléments bas
Les coulissants sont proposés en deux coloris et peuvent 

être planifiés par rapport à la couleur du caisson, gris lave et 

champagne. Le cadre métallique (1 mm d´épaisseur est équipé 

d´une paroie arrière stabile en métal pulvérisé. L´entretien des 

coulissants est facilité par une gorge de nettoyage placée dans 

l´agencement intérieur. La synchronisation assure une grande 

longévité et une stabilité latérale. Grâce au réglage en hauteur 

excentrique, les coulissants sont ajustables en 3 dimensions. Les 

rails de quidage, à extension complète et dotés d‘un amortisseur 

automatique, sont équipés en série d‘une fermeture assistée pour 

une ouverture et une fermeture tout en douceur.

Szuflady głębokie | Szafki dolne
Szuflady głębokie oferujemy w dwóch kolorach. Mogą być one 

zaplanowane bez różnic kolorystycznych w naszych korpusach 

design lavagrau i champagner. Metalowe boki szuflad (promień 

krawędzi 1 mm) zamknięte są ładnymi, lakierowanymi proszkowo 

metalowymi plecami. Dzięki zaobleniom spodu szuflad są one 

łatwe w utrzymaniu czystości. Zintegrowana synchronizacja 

gwarantuje wysoką kulturę pracy i boczną stabilizację. Dzięki 

ekscentrycznej regulacji szuflady są regulowane w trzech 

płaszczyznach. Prowadnice wyposażone są w pełen wysuw  

z samodociągiem i cichym domykiem. 
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Unterschrank mit Innenschubkasten 
mit Metall- oder Glasblende 
Gegen geringen Aufpreis kann der Innenschubkasten mit 

Glasblende geliefert werden.

Onderkast met binnenlade met  
metalen blende of glasblende
Tegen een geringe meerprijs kan de binnenschuiflade met  

glazen afscherming worden geleverd.

Elément bas avec tiroir intérieur avec  
ou face en verre
Moyennant une faible majoration du prix, le tiroir à l‘anglaise  

peut être livré avec une face en verre.

Szafka dolna z wewnętrzną szufladą  
z lub frontami szklanymi
Za niewielką dopłatą istnieje możliwość dostawy wnętrza  

szuflady ze ściankami bocznymi wypełnionymi szybą.

Unterschrank mit Innenschubkasten  
und Mitnehmer
Der Mitnehmer kann in die Griffmulde der Metallblende  

integriert werden.

Onderkast met binnenlade en meenemer
De meenemer kan in de uitholling van de handgreep van de 

metalen afscherming worden geïntegreerd.

Elément bas avec tiroir intérieur et fixation
L‘élément d‘entraînement peut être intégré dans la moulure de 

poignée du cache en métal.

Szafka dolna z szuflada gł. wewnętrzna i 
zabierak
Zabierak może być zintegrowany z uchwytem osłony metalowej.
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INNENORGANISATION

Innenorganisation
Ob Vollauszüge mit Innenorganisation aus Massivholz und 

Besteckeinsätzen oder integrierten zusätzlichen Schubkästen – 

innovative Stauraumkonzepte erleichtern das Arbeiten und 

schaffen schnell und einfach Ordnung.

Interieur-indeling
Hetzij volledig uittrekbare delen met interieur van massief  

hout en bestekinzetten of geïntegreerde, extra laden – 

innovatieve concepten voor opbergruimte vergemakkelijken 

het werk en scheppen orde.

Système d’organisation intérieure
Qu’il s’agisse de coulissant avec organisation intérieure en  

bois massif et de ramasse-couverts ou de tiroirs intégrés –  

les concepts innovants de rangement facilitent le travail et 

mettent de l’ordre.

Organizacja wewnętrzna
Czy to szuflady z pełnym wysuwem, wkłady z masywnego  

drewna czy zintegrowane dodatkowe szuflady – innowacyjne 

systemy organizacji ułatwiają pracę i utrzymanie porządku.
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Innenorganisation MOVE für Auszüge

Interieur-indeling voor korven MOVE

Système d’organisation intérieure  
pour coulissants MOVE

Organizacja wewnętrzna do szuflad  
głębokich MOVE

Innenorganisation MOVE
Das Innenorganisationssystem MOVE aus Massivholz bietet dank 

der variablen Einsätze – vier Boxen in drei Höhen und zwei Grund-

flächen – vielseitige Einsatzmöglichkeiten. Besteckeinsatz, Folien-

roller, Messerhalter und Ausgleichselemente runden das Konzept 

ab und eine Antirutschmatte sorgt dafür, dass alles am richtigen 

Platz bleibt. 

Interieur-indeling MOVE
Het interieurorganisatie-systeem MOVE uit massief hout biedt 

dankzij de variabele inzetstukken – vier boxen in drie hoogtes en 

twee grondvlakken – veelzijdige inzetmogelijkheden. Bestekinzet, 

folieroller, messenhouder en egalisatieelementen ronden het 

concept af en een anti-slipmat zorgt ervoor dat alles op de juiste 

plaats blijft. 

Système d’organisation intérieure MOVE
Le système d’aménagement intérieur MOVE en bois massif offre 

une multitude de possibilités grâce aux éléments réglables, quatre 

compartiments en trois hauteurs et deux surfaces différentes. 

Range-couverts, dérouleur pour film étirable, porte-couteaux et 

éléments de compensation parachèvent le concept et un tapis 

antidérapant fait en sorte que tout reste à sa place.

Organizacja wewnętrzna MOVE
System organizacji wnętrza MOVE z masywnego drewna oferuje 

dzięki zmiennym wkładom – cztery skrzynki o trzech wysokościach 

i dwie podstawy – różnorodne możliwości zastosowania. 

Wstawka ze sztućcami, nawijacz do folii, trzymak noży i elementy 

wyrównawcze uzupełniają pomysł a mata antypoślizgowa dba o to, 

by wszystko pozostało na właściwym miejscu.

Innenorganisation MOVE für Schubkästen

Interieur-indeling MOVE voor laden

Système d’organisation intérieure MOVE 
pour tiroirs

Organizacja wewnętrzna MOVE do szuflad
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Innenorganisation MOVE für Vorrats-
Hochschränke
Mit den offenen Boxen können die Tablare der Vorrats-Hoch

schränke zusätzlich eingeteilt werden.

Interieur-indeling MOVE voor voorraadkast
Met de open boxen kunnen de planken van de hoge voorraadkast 

aanvullend worden ingedeeld.

Système d’organisation intérieure MOVE 
pour armoire à provisions
Grâce aux boîtes ouvertes, les tablettes des meubles hauts dédiés 

au stockage peuvent être réparties autrement.

Organizacja wewnętrzna MOVE do szaf 
wysokich CARGO
Przy pomocy otwartych pojemników możliwe są również 

dodatkowe podziały półek w wysokich szafkach na zapasy.

Innenorganisation MOVE für 
Nischenausstattung Linero MosaiQ
Die Universalablage der Nischenreling kann zusätzlich mit  

einer offenen Box bestückt werden.

Interieur-indeling MOVE voor nisinrichting 
Linero MosaiQ
De universele planchet van de nichereling kan daarnaast met een 

open box worden uitgerust.

Système d’organisation intérieure  
MOVE pour équipement de crédence  
Linero MosaiQ
Le support universel pour crédence de cuisine peut, en plus, 

accueillir une boîte ouverte.

Organizacja wewnętrzna MOVE do 
wyposażenie wnęk Linero MosaiQ
Uniwersalny reling kuchenny może być dodatkowo wyposażony 

w otwarty pojemnik.

Eck-Unterschrank LeMans
Hochbelastbar und grundsolide: Eckschränke mit 

ausschwenkbaren Drehböden garantieren Platz bis in  

den letzten Winkel.

Hoekonderkast LeMans
Zwaar belastbaar en uiterst solide: hoekkasten  

met uitdraaibare draaibodems garanderen ruimte 

tot in het laatste hoekje.

Elément bas d‘angle LeMans
Excellente résistance et solidité: Les éléments d’angle 

à plateaux pivotants offrent de l’espace de rangement 

jusque dans les moindres recoins.

Szafka dolna narożna LeMans
Bardzo wytrzymałe i solidne od podstaw: szafki narożne 

z wysuwnymi półkami gwarantują wykorzystanie miejsca 

aż do ostatniego zakamarka.

EXTRAS
Extra‘s 
Options
Wyposażenie dodatkowe
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Abfallsysteme
Es stehen unterschiedliche Systeme zur Verfügung.  

Ob hängend im Auszugsrahmen oder stehend im Auszug.

Je nach Bedarf kann zwischen unterschiedlichen  

Behältergrößen gewählt werden.

Afvalsystemen
Er staan verschillende systemen ter beschikking.  

Hangend in het uittrekkader of staand in het uittreksysteem.

Al naar behoefte kan er uit verschillende afvalbakken een  

keuze gemaakt worden.

Système de déchets
Différents systèmes sont disponibles. Suspendus dans  

le cadre coulissant ou debout.

Selon les besoins, on peut choisir entre les différentes 

tailles de contenants.

Sortownik na odpadki
Dostępne są różne systemy. Wiszące w ramie wysuwanej 

lub stojące w mechanizmie wysuwanym.

W zależności od potrzeb można wybrać różne rozmiary 

pojemników.

Oberschrank mit Lift-Tablar
Einfache Bedienung, bessere Erreichbarkeit des Staugutes  

und mehr Überblick im schnellen Zugriff.

Bovenkast met lift-tableau
Eenvoudige bediening, betere bereikbaarheid van de opgeborgen 

voorwerpen en meer overzicht bij een snelle toegang.

Elément mural avec tablette lift
Emploi aisé, objets plus facilement et rapidement accessibles.

Szafce górnej z półka mechanicznie
Łatwa obsługa, lepszy dostęp do przechowywanych sprzętów oraz 

większa orientacja przy szybkim sięganiu.
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Vorrats-Hochschränke
Verstellbare Einhängetablare mit festen Böden und Metallband.

Staande kasten 
Verstelbare hangplanken met vaste bodems en metalen band. 

Armoires 
Tablettes réglables munies d‘un dispositif de suspension,  

à base solide et dotées d‘une bande métallique. 

Szafy wysokie
Regulowane regały zawieszane ze stałymi półkami i taśmą 

metalową. 

Sound-System
Montageempfehlung hinter der Sockelblende. Die Bedienung 

erfolgt via Bluetooth-Verbindung, z. B. über das Smartphone oder 

Tablet.

Soundsysteem
Soundsysteem montageadvies achter de plint. Bediening 

geschiedt via een bluetooth-verbinding bijv. via een smartphone 

of tablett. 

Système sonore
Système sonore Recommandation de montage derrière 

le bandeau de socle Fonctionnement par l’intermédiaire 

de la connection Bluetooth par exemple via le smartphone  

ou la tablette PC.

Soundsystem
Soundsystem proponowane miejsce montażu: za maskownicą 

cokołową Obsługa poprzez Bluetooth n. p. poprzez smartphone 

lub tablet.

Charger für induktive Ladung

Qi charger voor inductieve oplading

Chargeur Qi pour chargement inductif

Qi Charger dla ładowania indukcyjnego
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Beleuchtung
Bei der Planung stehen Ihnen unterschiedliche 

Lichtsysteme zur Verfügung.

Verlichting
Bij de planning staan u verschillende lichtsystemen 

ter beschikking. 

Éclairage 
Lors de la planification, vous avez le choix entre 

différents systèmes d‘éclairage. 

Oświetlenie
Przy projektowaniu można skorzystać z różnych 

systemów oświetlenia. 
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Sensomatic | Tipmatic Softclose
Hinter Schubkasten stehen zwei Systeme zur Verfügung: 

Sensomatic – die elektronische Öffnungsunterstützung oder 

Tipmatic Softclose – die werkseitig montierte mechanische 

Öffnungsunterstützung.

Sensomatic | Tipmatic Softclose
Achter schuiflades staan er twee systemen ter beschikking: 

Sensomatic – de elektronische openingsondersteuning of 

Tipmatic Softclose – de in de fabriek gemonteerde mechanische 

openingsondersteuning.

Sensomatic | Tipmatic Softclose
Pour les tiroirs, deux systèmes au choix sont disponibles : 

Sensomatic – le soutien d’ouverture électronique et Tipmatic 

Softclose – le soutien d’ouverture mécanique monté à l‘usine.

Sensomatic | Tipmatic Softclose
Półka wsuwana kryje w sobie dwa systemy: Sensomatic – 

elektroniczne wspomaganie otwierania oraz Tipmatic Softclose – 

montowane fabrycznie mechaniczne wspomaganie otwierania.

Elektronik
Klappe und Schwenktür können zusätzlich elektrifiziert 

werden und bieten somit eine elektronische Öffnungs-

unterstützung.

Elektronica
Kleppen en zwenkdeuren kunnen extra geëlektrifice-

erd worden en bieden zodoende een elektronische 

openingsondersteuning. 

Électronique
Les portes relevables et les portes basculantes peuvent 

être équipés de cette fonction permettant ainsi une 

ouverture par assistance électrique.

Elektronika
Szafka z klapą czy z drzwiczkami uchylnymi mogą być 

dodatkowo zelektryfikowane, co umożliwi ich elektro-

niczne otwieranie.
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Fronten
Die Modellvielfalt lässt keine 

Wünsche offen. Sie können bei den 

Materialausführungen frei wählen 

und kombinieren. Eine Vielzahl der 

Programme ist auch für grifflosART 

lieferbar.

Front
Het veelvoud aan modellen laat 

geen wens onvervuld. U kunt bij de 

materiaaluitvoeringen vrij kiezen 

en combineren. Veel van de pro-

gramma‘s zijn ook voor grifflosART 

leverbaar.

Façades
La diversité des meubles ne laisse 

aucun désir inassouvi. Vous pouvez 

librement choisir et combiner les 

différentes sortes de matériaux. De 

nombreuses gammes sont égale-

ment disponibles pour grifflosART.

Frontów
Różnorodność modeli pozwoli 

zrealizować każde życzenie. Można 

dowolnie wybierać i dopasowywać 

rodzaje materiałów. Wiele 

możliwości oferuje także seria 

grifflosART.

Weiß (ART)
Wit (ART)
Blanc (ART)

Magnolie (ART)
Magnolia (ART)
Magnolia (ART)

Eiche-sand (ART)
Eiken-zand (ART)
Chêne sable (ART)

Alteiche-sand (ART)
Oude eiken zand (ART)
Chêne antique sable (ART)

Spachtelbeton perlgrau (ART)
Geplamuurde beton parelgrijs (ART)
Béton spatulé gris perle (ART)

Spachtelbeton graphit (ART)
Geplamuurde beton grafiet (ART)
Béton spatulé graphite (ART)

Kaschmir (ART)
Kashmir (ART)
Cachemire (ART)

Polarweiß (ART)
Polarwit (ART)
Blanc polaire (ART)

Eiche-seidengrau (ART)
Eiken-zijdegrijs (ART)
Chêne gris soie (ART)

Lichtgrau (ART)
Lichtgrijs (ART)
Gris clair (ART)

Lavagrau (ART)
Lavagrijs (ART)
Gris lave (ART)

Eiche Nordic (ART)
Eiken-noordse (ART)
Chêne nordique (ART)

Spachtelbeton opalgrau (ART)
Geplamuurde beton opaalgrijs (ART)
Béton spatulé gris opale (ART)

Weiß (ART)
Wit (ART)
Blanc (ART)

Magnolie (ART)
Magnolia (ART)
Magnolia (ART)

Lavagrau (ART)
Lavagrijs (ART)
Gris lave (ART)

Satin (ART)
Satijn (ART)
Satin (ART)

Polarweiß (ART)
Polarwit (ART)
Blanc polaire (ART)

Weiß (ART)
Wit (ART)
Blanc (ART)

Satin (ART)
Satijn (ART)
Satin (ART)

Satin (ART)
Satijn (ART)
Satin (ART)

Kaschmir (ART)
Kashmir (ART)
Cachemire (ART)

Perlgrau (ART)
Parelgrijs (ART)
Gris perle (ART)

Kaschmir (ART)
Kashmir (ART)
Cachemire (ART)

Magnolie (ART)
Magnolia (ART)
Magnolia (ART)

Magnolie (ART)
Magnolia (ART)
Magnolia (ART)

Polarweiß (ART)
Polarwit (ART)
Blanc polaire (ART)

Perlgrau (ART)
Parelgrijs (ART)
Gris perle (ART)

Weiß (ART)
Wit (ART)
Blanc (ART)

Ozeanblau metallic (ART)
Oceaanblauw metallic (ART)
Bleu océan métallisé (ART)

Carbon-metallic (ART)
Carbon metallic (ART)
Carbone métallisé (ART)

Lavagrau (ART)
Lavagrijs (ART)
Gris lave (ART)

Schwarz (ART)
Zwart (ART)
Noir (ART)

AV 1080 PG0 Kunststoff/Feinstruktur | Kunststof/fijnstructuur | Mélaminée/structurée fine

AV 1095 PG1 Kunststoff/Matexoberfläche | Kunststof/matexoppervlakte | Mélaminée/surface de matex

AV 1097 PG1 Kunststoff/Synchronpore bzw. Holzstruktur | Kunststof/synchroonporie resp. houtstruktur | Mélaminée/surface à pores synchrones ou structure bois

AV 1070 PG1 Kunststoff strukturiert | Kunststof gestructureerd | Mélaminé structuré

AV 2030 PG2 Hochglanz lackiert | Hoogglans gelakt | Lustre laqué

AV 2030 PG2

AV 2035 PG2

AV 2035 PG2 Mattlack | Matlak | Laque mateAV 1030 PG1 Kunststoff glänzend | Kunststof glanzend | Mélaminé brillante

Pinie-hell (ART)
Pijnboom-licht (ART)
Pin clair (ART)

Pinie-grau (ART)
Pijnboom-grijs (ART)
Pin gris (ART)

Pinie-dunkel (ART)
Pijnboom-donker (ART)
Pin foncé (ART)

AV 1092 PG1 Kunststoff/Matex Plus| Kunststof/Matex Plus | Mélaminé/Matex Plus

Eiche-nougat (ART)
Eiken-nougat (ART)
Chêne nougat (ART)

Eiche-grau (ART)
Eiken-grijs (ART)
Chêne gris (ART)

Eiche-schwarz (ART)
Eiken-zwart (ART)
Chêne noir (ART)

Alteiche-cognac (ART)
Oude eiken cognac (ART)  
Chêne antique cognac (ART)

Alteiche-natur (ART)
Oude eiken natuur (ART) 
Chêne antique naturel (ART)

Weiß 
Wit
Blanc 

Magnolie
Magnolia
Magnolia

AV 3030 PG2 Kunststoff ummantelt matt | Kunststof 
ommanteld mat | Enveloppée d‘un polymère mat
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Lavagrau (ART)
Lavagrijs (ART)
Gris lave (ART)

Samtgrün (ART)
Fluweelgroen (ART)
Vert velours (ART)

Lavagrau (ART)
Lavagrijs (ART)
Gris lave (ART)

Perlgrau (ART)
Parelgrijs (ART)
Gris perle (ART)

Perlgrau (ART)
Parelgrijs (ART)
Gris perle (ART)

Lavagrau
Lavagrijs
Gris lave

Lavagrau (ART)
Lavagrijs (ART)
Gris lave (ART)

Polarweiß (ART)
Polarwit (ART)
Blanc polaire (ART)

Schwarz (ART)
Zwart (ART)
Noir (ART)

Weinrot (ART)
Wijnrood (ART)
Bordeaux (ART)

Weinrot
Wijnrood
Bordeaux

Weiß (ART)
Wit (ART)
Blanc (ART)

Schwarz (ART)
Zwart (ART)
Noir (ART)

Schwarz
Zwart
Noir

Brillantweiß (ART)
Briljantwit (ART)
Blanc étincelant (ART)

Magnolie (ART)
Magnolia (ART)
Magnolia (ART)

Kaschmir (ART)
Kashmir (ART)
Cachemire (ART)

Lichtgrau (ART)
Lichtgrijs (ART)
Gris clair (ART)

Kaschmir (ART)
Kashmir (ART)
Cachemire (ART)

Samtblau (ART)
Fluweelblauw (ART)
Bleu velours (ART)

Samtblau 
Fluweelblauw 
Bleu velours 

Samtblau (ART)
Fluweelblauw (ART)
Bleu velours (ART)

Achatblau (ART)
Agaatblauw (ART)
Bleu agate (ART)

Weinrot (ART)
Wijnrood (ART)
Bordeaux (ART)

Weiß 
Wit
Blanc 

Weiß 
Wit
Blanc 

Polarweiß
Polarwit
Blanc polaire

Weiß 
Wit
Blanc 

Magnolie
Magnolia
Magnolia

Lichtgrau
Lichtgrijs
Gris clair

Kaschmir
Kashmir
Cachemire

Achatblau
Agaatblauw
Bleu agate

Weiß 
Wit
Blanc 

Kaschmir
Kashmir
Cachemire

Magnolie
Magnolia
Magnolia

Lichtgrau
Lichtgrijs
Gris clair

Polarweiß
Polarwit
Blanc polaire

Weiß 
Wit
Blanc

Perlgrau 
Parelgrijs
Gris perle

Perlgrau 
Parelgrijs
Gris perle

AV 5025 PG3 Hochglanz lackiert | Hoogglans gelakt | 
Lustre laqué

AV 5040 PG4 Hochglanz lackiert |  
Hoogglans gelakt | Lustre laqué

AV 5007 PG4 Mattlack | Matlak | Laque mate

AV 5030 PG4 Hochglanz lackiert |  
Hoogglans gelakt | Lustre laqué

AV 5035 PG4 Mattlack | Matlak | Laque mate

AV 6000 PG3

AV 6000 PG3

AV 4030 PG3

AV 2065 PG2 Kunststoff/matt | Kunststof/mat | Mélaminé/mat

AV 4030 PG3 Hochglanz lackiert | Hoogglans gelakt | Lustre laqué

Polarweiß (ART)
Polarwit (ART)
Blanc polaire (ART)

Weiß (ART)
Wit (ART)
Blanc (ART)

Magnolie (ART)
Magnolia (ART)
Magnolia (ART)

Lichtgrau (ART)
Lichtgrijs (ART)
Gris clair (ART)

Satin (ART)
Satijn (ART)
Satin (ART)

Satin (ART)
Satijn (ART)
Satin (ART)

Satin 
Satijn 
Satin 

Satin (ART)
Satijn (ART)
Satin (ART)

Satin 
Satijn 
Satin 

AV 4030 PG3

AV 5007 PG4

AV 6000 PG3 Mattlack | Matlak | Laque mate

Polarweiß (ART)
Polarwit (ART)
Blanc polaire (ART)

Weiß (ART)
Wit (ART)
Blanc (ART)
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Eiche-hell geport (ART)
Eiken-licht poriën (ART)
Chêne clair poreux (ART)

Eiche-grau geport (ART)
Eiken-grijs poriën (ART)
Chêne gris poreux (ART)

Silbereiche geport (ART)
Zilvereiken poriën (ART)
Chêne argenté poreux (ART)

Eiche-sherry geport (ART)
Eiken-sherry poriën (ART)
Chêne sherry poreux (ART)

Eiche-mokka geport (ART)
Eiken-moca poriën (ART)
Chêne moka poreux (ART)

Lavagrau (ART)
Lavagrijs (ART)
Gris lave (ART)

Brillantweiß (ART)
Briljantwit (ART)
Blanc étincelant (ART)

Weiß (ART)
Wit (ART)
Blanc (ART)

Magnolie (ART)
Magnolia (ART)
Magnolia (ART)

Goldbronze metallic (ART)
Goudbrons metallic (ART)
Or bronze métallisé (ART)

AV 5090 PG7 Designglas | Designglas | Verre design

AV 6035 PG5

AV 5081 PG6 Echtholz furniert gebürstet | Echthout gefineerd geborsteld | Bois véritable plaqué brossé

Polarweiß (ART)
Polarwit (ART)
Blanc polaire (ART)

Satin (ART)
Satijn (ART)
Satin (ART)

Samtblau 
Fluweelblauw 
Bleu velours 

Lavagrau
Lavagrijs
Gris lave

Schwarz
Zwart
Noir

Weinrot
Wijnrood
Bordeaux

Achatblau
Agaatblauw
Bleu agate

Titan (ART)
Titaan (ART)
Titane (ART)

Bronze (ART)
Brons (ART)
Bronze (ART)

Gold (ART)
Goud (ART)
Or (ART)

AV 4070 PG5 Strukturiert, metallic lackiert | Gestructureerd, metallic gelakt | 
Structuré, métallisé laqué

Weiß 
Wit
Blanc 

Magnolie
Magnolia
Magnolia

Perlgrau 
Parelgrijs
Gris perle

Lavagrau
Lavagrijs
Gris lave

Kaschmir
Kashmir
Cachemire

Karminrot
Karmijnrood
Rouge carmin

Achatblau
Agaatblauw
Bleu agate

AV 6035 PG5 Esche lackiert, Rahmen massiv, Füllung furniert |  
Essenhout gelakt, raam massief, vulling gefineerd | Frêne laqué, cadre massif, panneau plaqué

Satin 
Satijn 
Satin 

Samtblau 
Fluweelblauw 
Bleu velours 

AV 5035 PG4 Mattlack | Matlak | Laque mate

Wildeiche-hell geport (ART)
Wildeiken licht poriën (ART)
Chêne sauv. clair poreux (ART)

Wildeiche-grau geport (ART)
Wildeiken grijs poriën (ART)
Chêne sauvage gris poreux (ART)

Silbereiche geport (ART)
Zilvereiken poriën (ART)
Chêne argenté poreux (ART)

Wildeiche-sherry geport (ART)
Wildeiken sherry poriën (ART)
Chêne sauv. sherry poreux (ART)

Wildeiche-mokka geport (ART)
Wildeiken moca poriën (ART)
Chêne sauvage moka poreux (ART)

AV 5082 PG6 Echtholz furniert gebürstet | Echthout gefineerd geborsteld | Bois véritable plaqué brossé

Eiche-weiß (ART)
Eiken-wit (ART)
Chêne blanc (ART)

Eiche-satin (ART)
Eiken-satijn (ART)
Chêne satin (ART)

Eiche-perlgrau (ART)
Eiken-parelgrijs (ART)
Chêne gris perle (ART)

Eiche-lavagrau (ART)
Eiken-lavagrijs (ART)
Chêne gris lave (ART)

Eiche-schwarz (ART)
Eiken-zwart (ART)
Chêne noir (ART)

Eiche-hell geport (ART)
Eiken-licht poriën (ART)
Chêne clair poreux (ART)

Eiche-grau geport (ART)
Eiken-grijs poriën (ART)
Chêne gris poreux (ART)

Silbereiche geport (ART)
Zilvereiken poriën (ART)
Chêne argenté poreux (ART)

Eiche-sherry geport (ART)
Eiken-sherry poriën (ART)
Chêne sherry poreux (ART)

Eiche-mokka geport (ART)
Eiken-moca poriën (ART)
Chêne moka poreux (ART)

AV 6021 PG6 Echtholz furniert sägerau | Echthout gefineerd zaagruw | Bois véritable plaqué rugueux

AV 6021 PG6
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Gold Green (ART)
Gold Green (ART)
Gold Green (ART)

Echtbeton natur (ART)
Real beton natuur (ART)
Béton réel naturel (ART)

Black Star (ART)
Black Star (ART)
Black Star (ART)

Echtbeton dunkel (ART)
Real beton donker (ART)
Béton réel foncé (ART)

Silver Star (ART)
Silver Star (ART)
Silver Star (ART)

AV 7030 PG9 Steinfurnier | Steenfineer | Pierre plaquée

AV 7000 PG8 Echtbeton | Real beton | Béton réel AV 8000 PG8 Keramik | Keramiek | Céramique

AV 8000 PG8 

AV 6084 PG9 Echtholz furniert geprägt | Echthut gefineerd gemarkeerd | Bois véritable plaqué usé

Altholz (ART)
Oud hout (ART)
Vieux bois (ART)

Räuchereiche (ART)
Gerookte eik (ART)
Chêne fumé (ART)

Vulkaneiche (ART)
Vulkaan eiken (ART)
Chêne volcan (ART)

Alteiche-hell geport (ART)
Oude eiken licht poriën (ART)
Chêne antique clair poreux (ART)

Alteiche-grau geport (ART)
Oude eiken grijs poriën (ART)
Chêne antique gris poreux (ART)

Alteiche-silber geport (ART)
Oude eiken zilver poriën (ART)
Chêne antique argenté poreux (ART)

Alteiche-sherry geport (ART)
Oude eiken sherry poriën (ART)
Chêne antique sherry poreux (ART)

Alteiche-mokka geport (ART)
Oude eiken mokka poriën (ART)
Chêne antique moka poreux (ART)

AV 5084 PG8 Echtholz furniert gebürstet | Echthout gefineerd geborsteld | Bois véritable plaqué brossé

Lavagrau (ART)
Lavagrijs (ART)
Gris lave (ART)

Magma Grey (ART)
Magma Grey (ART)
Magma Grey (ART)

Weiß (ART)
Wit (ART)
Blanc (ART)

Magnolie (ART)
Magnolia (ART)
Magnolia (ART)

Calacatta (ART)
Calacatta (ART)
Calacatta (ART)

Iron Grey (ART)
Iron Grey (ART)
Iron Grey (ART)

Schwarz (ART)
Zwart (ART)
Noir (ART)

Grafite Stone (ART)
Grafite Stone (ART)
Grafite Stone (ART)

AV 5095 PG7 Designglas matt | Designglas mat | Verre design mat

Polarweiß (ART)
Polarwit (ART)
Blanc polaire (ART)

Satin (ART)
Satijn (ART)
Satin (ART)

Beton (ART)
Beton (ART)
Béton (ART)

Basalt Black (ART)
Basalt Black (ART)
Basalte Black (ART)

Schwarz (ART)
Zwart (ART)
Noir (ART)

Industriestahl (ART)
Industrieel staal (ART)
Acier industriel (ART)

AV 5090 PG7 AV 7070 PG9 Metalliclack geschliffen | Metallic gelakt geslepen | Laque métallique poncée
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78 200

Pinie-vintage Repro

Pijnboom vintage repro

Pin vintage repro.

Butcherblock natur Repro

Butcherblock natuur repro

Bloc de boucher naturel repro.

Butcherblock rustikal Repro

Butcherblock rustiek repro

Bloc de boucher rustique repro.

Pinie Chalet Repro

Pijnboom chalet repro

Pin chalet repro.

Pinie Arizona Repro

Pijnboom arizona repro

Pin arizona repro.

Eiche-seidengrau Repro

Eiken-seidengrijs repro

Chêne gris soie repro.

Eiche Hirnholz grau Repro

Eiken-grijs kopshout repro

Chêne bois de bout gris repro.

Walnuss Siena Repro

Walnoot siena repro

Noix siena repro.

Eiche Hirnholz natur Repro

Eiken-natuur kopshout repro

Chêne bois de bout naturel repro.

Eiche-sand Repro

Eiken-zand repro

Chêne sable repro.

Eiche-natur sägerau Repro

Eiken-natur zaagruw repro

Chêne naturel rugueux repro.

Polarweiß matt

Polarwit mat

Blanc polaire mat 

Weiß matt

Wit mat

Blanc mat 

Magnolie matt

Magnolia mat

Magnolia mat

Satin matt

Satijn mat

Satin mat 

Perlgrau matt

Parelgrijs mat

Gris perle mat

Kaschmir matt

Kashmir mat

Cachemire mat

Lavagrau matt

Lavagrijs mat

Gris lave mat

Carrara weiß

Carrara wit

Carrara blanc

Schwarzstahl

Zwart staal

Acier noir

Ventura

Ventura

Ventura

Oxid

Oxid

Oxyde

Salento graubeige

Salento grijsbeige

Salento gris beige

Glimmerschiefer

Mica schist

Micaschiste

Imperia braun

Imperia bruin

Imperia brun

Aurora

Aurora

Aurora

Terra

Terra

Terra

Vesuv dunkel 

Vesuv donker

Vesuv foncé

Metallo

Metallo

Metallo

Caledonia

Caledonia

Caledonia

Beton dunkel

Beton donker

Béton foncé

Speckstein mausgrau

Speksteen muisgrijs

Stéatite gris souris 

Arbeitsplatten | Werkbladen | Plans de travail | Oferta płyt roboczycha

Alteiche-cognac Repro

Oude eiken cognac repro 

Chêne antique cognac repro.

Alteiche-natur Repro

Oude eiken natuur repro

Chêne antique naturel repro.

Eiche-grau Repro

Eken-grijs repro

Chêne gris repro.

Eiche-nougat Repro

Eiken-nougat repro

Chêne nougat repro.

Graphit

Grafiet 

Graphite

Edelstahlfarben gebürstet

R.v.s. kleurig geborsteld

Coloris acier inox. brossé

Terrazzo hell

Terazzo licht

Terazzo clair

Terrazzo dunkel

Terazzo donker

Terazzo foncé
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Spachtelbeton perlgrau

Geplamuurde beton parelgrijs

Béton spatulé gris perle

Marmor schwarz

Marmer zwart

Marbre noir

Griffe
Neben Knöpfen und Griffen gibt 

es viele Griffsysteme, welche 

analog der Schrankbreiten geliefert 

werden.

Grepen
Naast knoppen en grepen zijn er 

vele greepsystemen, die analoog 

aan de kastbreedtes worden 

geleverd.

Poignées
Outre les boutons et les poignées, 

il existe une multitude de systèmes 

de poignées livrées en fonction de 

la largeur du meuble.

Uchwyty
Oprócz przycisków i uchwytów 

dysponujemy licznymi systemami 

uchwytów, dostarczanymi w 

dostosowaniu do szerokości szafek.

Spachtelbeton opalgrau

Geplamuurde beton opaalgrijs

Béton spatulé gris opale

Luna dunkel

Luna donker

Luna foncé

Spachtelbeton graphit

Geplamuurde beton grafiet 

Béton spatulé graphite
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Wir setzen neue Maßstäbe –  
mit PURemission!
Medizinischer Fortschritt, eine ausgewogene Ernährung sowie ein 

entsprechendes Umfeld leisten einen großen Beitrag zu einer besseren 

Lebensweise. Die Kehrseiten: Lebenswandel, Stress und bestimmte 

Materialien können zu Unverträglichkeiten und Stressbelastungen führen. 

Verbraucher sind sensibler denn je für Themen wie z. B. Formaldehyd.

Holz enthält von Natur aus Formaldehyd. Dieses gelangt in geringen 

Mengen auch nach außen.

Wir tragen dieser Tatsache Rechnung: Aktuell sind wir einer der größten 

Küchenmöbelhersteller, welcher alle Holzwerkstoffe mit der geringsten 

Emission hat! 

Durch eine sorgfältige und verantwortungsvolle Auswahl der Holzwerk-

stoffe sowie der Lieferanten ist es gelungen, bereits im September 2017 

den kompletten Bestand umzustellen und ausschließlich Holzwerkstoffe zu 

verarbeiten, bei denen der Formaldehyd-Gehalt drastisch gesenkt wurde. 

Die Europäische Norm wird größtenteils unterschritten und die hohen 

amerikanischen Standards werden zu 100 Prozent erfüllt. 

PURemission steht für eine saubere Raumluft und Qualität auf 

höchstem Niveau.

Avec PURemission nous définissons une 
nouvelle norme !
Le progrès médical, une bonne alimentation mais aussi un environnement 

sain contribuent largement à un mode de vie saine. Les revers : les modes 

de vie, le stress et certains matériaux peuvent entraîner des incompatibili-

tés et de la tension. Les consommateurs sont plus sensibles que jamais à 

des sujets comme le formaldéhyde, par exemple.

Le bois contient naturellement du formaldéhyde. Il s’échappe en petites 

quantités vers l’extérieur.

Nous tenons compte de ce fait : nous sommes actuellement l’un des plus 

grands fabricants de meubles de cuisine possédant tous les matériaux en 

bois les moins émetteurs ! 

Grâce à une sélection méticuleuse des matériaux en bois et de nos fournis-

seurs, nous avons pu convertir dès septembre 2017 l’ensemble du stock et 

ne travailler qu’avec des matériaux en bois dans lesquels la teneur en for-

maldéhyde était considérablement réduite. Les chiffres sont largement en 

deçà du seuil de la norme européenne et les normes américaines strictes 

sont respectées à 100 %. 

PURemission est synonyme d’ un air ambiant propre et de qualité au plus 

haut niveau.

Wyznaczamy nowe standardy – PURemission!
Postęp medyczny, zrównoważona dieta oraz odpowiednie otoczenie 

przyczyniają się w dużej mierze do polepszenia jakości życia. W parze z tym 

idzie jednak zmiana stylu życia, ciągły stres i nowe substancje mogące 

prowadzić do nietolerancji fizycznych i obciążeń psychicznych. Klienci 

obecnie są bardziej niż kiedykolwiek wrażliwi na zagadnienia takie jak 

np. formaldehyd.

Drewno z natury rzeczy zawiera formaldehyd. W niewielkich ilościach 

przedostaje się on także na zewnątrz.

Na tę sytuację nie pozostaliśmy obojętni: Obecnie jesteśmy jednym wśród 

największych producentów mebli kuchennych, który stosuje tylko materiały 

drewniane wyróżniające się najniższą emisją formaldehydów!

Dzięki starannemu i odpowiedzialnemu wyborowi materiałów drewnianych 

oraz ich dostawców już we wrześniu 2017 r. udało nam się dostosować 

wszystkie nasze zasoby tak, by przetwarzać wyłącznie materiały drewniane, 

w przypadku których zawartość formaldehydu została drastycznie obniżona. 

Zawartość formaldehydu w znaczącej mierze znajduje się poniżej wartości 

dopuszczonych przez normę europejską. Ponadto w 100 % spełnione 

są bardzo wysokie standardy amerykańskie. 

PURemission jest symbolem czystego powietrza w pomieszczeniach oraz 

jakości na najwyższym poziomie.

Wir zeigen Kante – mit PUResist
Was passiert eigentlich mit den Kanten der Küchenschränke, wenn sie 

Wasserdampf ausgesetzt sind? Dank unserer innovativen und hochwerti-

gen Verleimungstechnologie PUResist ist die Antwort einfach: nichts! 

PUResist gewährleistet höchste Qualitätseigenschaften: Die Kanten 

unserer Küchenmöbel sind wasserabweisend, widerstandsfähig und 

verfügen durch die Null-Sicht-Fuge über eine hervorragende Optik.  

Und die Verleimung? Formaldehyd- und lösungsmittelfrei!

PUResist bietet

– �Schutz vor dem Eindringen von Feuchtigkeit,  

z. B. im Koch- und Spülbereich

– �eine stärkere Haftung zwischen Holzwerkstoff und Kante

– �eine hervorragende Optik durch die sogenannte Null-Sicht-Fuge

– �beste Qualitätseigenschaften bei allen Kanten

PUResist und PURemission: Rundumschutz für unsere Küchen und für Sie.

Nous révèlons les chants : avec PUResist
Qu’arrive-t-il aux chants des meubles de cuisine lorsqu’ils sont exposés 

à la vapeur d’eau ? Grâce à notre technologie de collage innovante et 

de haute qualité PUResist, la réponse est simple : rien ! 

PUResist garantit les caractéristiques qualitatives les plus élevées :  

tous les chants de nos meubles de cuisine sont hydrofuges, résistants 

et présentent une optique excellente grâce à la jointure invisible.  

Et le collage ? Sans formaldéhyde et sans solvant !

PUResist offre

– �une protection contre la pénétration d’humidité, par ex. dans la zone 

de cuisson et d’évier

– �une plus forte adhésion entre le bois et les chants

– �aspect visuel exceptionnel avec la fameuse jointure invisible

– �de meilleures caractéristiques de qualité pour tous les chants

PUResist et PURemission : une protection totale pour nos cuisines et 

pour vous.

Stosujemy perfekcyjne obrzeże – PUResist!
Co się dzieje właściwie z obrzeżami szafek kuchennych, jeśli są narażone 

na działanie pary wodnej? Dzięki naszej innowacyjnej i wysokogatunkowej 

technologii klejenia PUResist odpowiedź jest prosta: nic!

PUResist zapewnia najwyższe cechy jakościowe: obrzeża naszych mebli 

kuchennych są wodoodporne, wytrzymałe i dzięki niewidocznej fudze 

wyróżniają się znakomitym wyglądem. A klej? Nie zawiera formaldehydu 

i rozpuszczalników!

PUResist zapewnia

– �ochronę przed przedostaniem się wilgoci, np. w obszarze gotowania 

i zmywania

– �bardzo mocne łączenie płyt drewnianych z obrzeżem

– �znakomity wygląd dzięki niewidocznej fudze

– �znakomite właściwości jakościowe dla wszystkich obrzeży

PUResist i PURemission: perfekcyjna ochrona dla dobra naszych mebli 

i naszych klientów.

Met PURemission zetten wij  
nieuwe standaards!
De medische vooruitgang, goede voeding, maar ook een gezonde omge-

ving leveren een grote bijdrage aan een gezonde leefwijze. De keerzijden: 

levensstijl, stress en bepaalde materialen kunnen leiden tot intoleranties 

en gespannenheid. Verbruikers zijn tegenwoordig gevoeliger dan ooit voor 

onderwerpen als bijv. formaldehyde.

Hout bevat van nature formaldehyde. Ook dit bereikt de buitenwereld in 

kleine hoeveelheden.

Wij houden hier rekening mee: wij zijn op dit moment een van de grootste 

fabrikanten van keukenmeubelen, die alle houtmaterialen met de laagste 

emissiewaarden heeft! 

Doordat we onze houtmaterialen en onze leveranciers zorgvuldig hebben 

uitgekozen was het al in september 2017 mogelijk om de gehele voorraad 

om te zetten en alleen materialen op houtbasis te verwerken waarvoor het 

formaldehydegehalte drastisch werd verlaagd. De Europese norm wordt 

ruimschoots onderschreden en de hoge amerikaanse normen worden voor 

100 procent gehaald. 

PURemission staat voor een schone binnenlucht en kwaliteit op het 

hoogste niveau.

Wij laten kanten zien – met PUResist
Wat gebeurt er eigenlijk met de kanten van keukenkasten als ze worden 

blootgesteld aan waterdamp? Dankzij onze innovatieve en hoogwaardige 

PUResist-verlijmingstechnologie is het antwoord eenvoudig: niets! 

PUResist garandeert de hoogste kwaliteitseigenschappen: De randen 

van onze keukenmeubelen zijn waterafstotend, resistent en hebben een 

uitstekende uitstraling dankzij de onzichtbare naden. En de verlijming? 

Formaldehyde- en oplosmiddelvrij!

PUResist biedt

– �bescherming tegen het binnendringen van vocht, bijv. in het kook- en 

spoelbereik

– �een sterkere hechting tussen het hout en het materiaal van de rand

– �voortreffelijk uiterlijk met zogeheten onzichtbare naden

– �kwalitatief uitstekende eigenschappen voor alle randen

PUResist en PURemission: Rondom bescherming voor onze keukens en 

voor u.



142 143

6	 AV 8000

	 Iron Grey

	 Iron Grey

	 Iron Grey

12	 AV 6084 | AV 7070 GL

	 Vulkaneiche | ��Industriestahl

	 Vulkaan eiken | Industrieel staal

	 Chêne volcan | Acier industriel

18	 AV 2030 | AV 5081  	

	 Satin Hochglanz Lack | Eiche-sherry geport

	 Satijn hoogglans lak | �Eiken-sherry poriën

	� Satin lustre laque | �Chêne sherry poreux   

20	 AV 2065 | AV 5082

	 Polarweiß | �Wildeiche-sherry geport Furnier

	 Polarwit | Wildeiken-sherry poriën gefineerd

	 Blanc polaire | Chêne sauv. sherry poreux plaqué

22 	 AV 5084 	

	 Alteiche-silber geport

	� Oude eiken zilver poriën    

	� Chêne antique argenté poreux

26  	 AV 6000 | AV 5082	

	 Polarweiß Mattlack | Wildeiche-hell geport Furnier

	 Polarwit matlak | �Wildeiken-licht poriën gefineerd

	 Blanc polaire laque mate | Chêne sauv. clair poreux plaqué

28  	 AV 1097 | AV 6000	

	 �Alteiche-sand | Samtblau Mattlack

	 Oude eiken zand | ��Fluweelblauw matlak

	 Chêne antique sable | �Bleu velours laque mate

34 	 AV 6000	

	 Schwarz Mattlack

	 Zwart matlak

	 Noir laque mate

36	 AV 1070| AV 1097 	

	 Spachtelbeton graphit | �Alteiche-sand

	� Geplamuurde beton grafiet | Oude eiken zand

 	� Béton spatulé graphite | Chêne antique sable

40	 AV 4070 | AV 5081 

	� Bronze Metallic Lack | Eiche-mokka geport Furnier

	 Brons metallic lak | Eiken-mokka poriën gefineerd

	 Bronze métallisé laque | Chêne moka poreux plaqué

44	 AV 8000 GL | AV 7000 GL

	� Grafite Stone Keramik | �Echtbeton natur

	� Grafite Stone keramiek | �Real beton natuur

	 Grafite Stone céramique | �Béton réel naturel 

50	 AV 7000 GL | AV 5081 GL

	� Echtbeton natur | �Eiche-mokka geport

	� Real beton natuur | �Eiken-moca poriën

	 Béton réel naturel | �Chêne moka poreux

54 	 AV 7030 GL 	

	 Silver Star

	 Silver Star

	 Silver Star

58 	 AV 2035 GL 	

	 Schwarz Mattlack

	 Zwart matlak

	 Noir laque mate

64	 AV 4030 GL	

	 Samtblau Hochglanz Lack

	� Fluweelblauw hoogglans lak

	� Bleu velours lustre laque

66 	 AV 5090 GL

	 Designglas Lavagrau

	 Designglas lavagrijs

	 Verre design gris lave

70 	 AV 6021 GL

	 Eiche-schwarz

	 Eiken-zwart

	 Chêne noir

72 	 AV 2030 GL

	 Weiß Hochglanz Lack

	� Wit hoogglans lak

	� Blanc lustre laque 

78 	 AV 6084 GL | AV 7070 	

	 Räuchereiche | ��Industriestahl

	 Gerookte eik | Industrieel staal

	 Chêne fumé | Acier industriel

84	 AV 5040

	 Weiß 

	 Wit 

	� Blanc 

90	 AV 6035

	 �Esche satin Echtholz lackiert

	 Essenhout satijn echthout gelakt

	 Frêne satin bois véritable laqué

	

94	 Oberschrank SlightLift 

	 Bovenkast SlightLift

	 Elément mural SlightLift

	 Szafka górna SlightLift

96	 Glasrollladenschrank

	 Glazen jaloeziekast

	 L‘armoire à volet roulant

	 Szafka ze szklaną roletą

100	 Korpusphilosophie

	 Korpusfilosofie

	 Philosophie du corps de cuisine

	 Filozofia korpusów

108 	 Auszüge | Unterschränke

	 Korven | Onderkasten

	 Coulissants | Eléments bas

	 Szuflady głębokie | Szafki dolne

112	 Innenorganisation

	 Interieur-indeling

	 Système d’organisation intérieure

	 Organizacja wewnętrzna

117	 Extras

	 Extra‘s 

	 Options

	 Wyposażenie dodatkowe

126	 Fronten

	 Front 

	 Façades 

	 Frontów

134	 Arbeitsplatten	

	 Werkbladen 

	 Plans de travail 

	 Oferta płyt roboczycha

137 	 Griffe

	 Grepen

	 Poignées

	 Uchwyty

140	 PURemission | PUResist-Verleimung 

	 PURemission | PUResist-verlijming 

	 PURemission | Collage PUReresist

	 PURemission | PUResist

MODERNE GRIFFLOS

HIGHLIGHTS

MODERN  
COUNTRY

DETAILS
Modern | Moderne | Nowoczesność Details | Détails | SzczegółyZonder handgrepen | Sans poignées | Bez uchwytów

Highlights | Highlights | Highlights

Modern Country | Modern Country |  
Nowoczesne rezydencje pozamiejskie
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Änderungen in Programm, Material, Ausfüh-

rung, Abmessungen bleiben vorbehalten. 

Alle Einrichtungsbeispiele sind unverbindlich. 

Druckfehlerberichtigungen behalten wir uns vor. 

Mit Erscheinen dieses Katalogs verlieren alle 

bisherigen ihre Gültigkeit.

Wijzigingen in het programma, materiaal, 

uitvoering en afmetingen blijven voorbehou-

den. Inrichtingsvoorbeelden zijn vrijblijvend. 

Drukfouten voorbehouden. Met het verschijnen 

van deze katalogus verliezen alle vorige uitgaven 

hun geldigheid.

Sous réserve de modifications de programmes, 

de matériaux et de dimensions. Exemples 

d’agencement non contractuels. Sous réserve 

d’erreurs éventuelles d’impression. La parution 

du présent catalogue annule et remplace tous 

les précédents.

Zastrzegamy sobie zmiany programów, mate-

riałów, wykonań i wymiarów. Przedstawione 

aranżacje nie są wiążące. Zastrzegamy sobie 

możliwość korekty błędów Z edycją tego katalo-

gu tracą ważność katalogi poprzednie.


